G

¢b (I) n. m. “(sacrificial) pit” (Arab. gabat, gaybat, “hollow in the ground’,
AEL 2313; gubb, “depressed land”, AEL 222; MSA Mehri *gbb, “depths of the
sea’, ML 131; Akk. habbu, huppu, “eine Grube” (?), “Vertiefung”, AHw 304f,
356; cf. “hole, depression”, CAD H 239: huppu B. De Moor UF 2 1970 320; De
Tarragon CU 21ff; TOu/2 176 n. 110; Xella UF 13 1981 328; Watson LSU 84; but
see Mazzini SCO 56 2010 11ff. for the Akk. etym; diff. Van der Toorn BiOr 45
1991 481£.: “porche”(?), “canopy”, Hb. 16, OSA mgbb; Polselli RSO 56 1982 21ff.:
“(sacred) wood”, Hb.-Ph. §b.); q syll. Ug.: cf. sa-AB-BU, PRU 3161 (RS 16.281):8;
ASAHILA PN $a i-na: ha-A[B-B]I, PRU 3148 (RS 16.182+):6; cf. Huehnergard
UVST 190. 9§ Forms: sg. cstr. gb.
Sacrificial pit (?): gb spn [ hyr | rsp | i$hry the pit (?) of DN / MN / DN, 1.91:15;
1.105:3, 14, 16, 21; 4.149:13.
Cf. gb (III).

gb (II) “?” (Gray UF 3 1971 65 n. 34: “sick with (tertiary) fever”, Arab. gabba,
gibb; Wyatt RTU 166: “malaria”; Dietrich-Loretz Studien 67: “Laubwerk” (?)).
9 Forms: gb|.
?,in bkn ctx.: grnh km gb[, 11211 39 (// hrr).

&b (IIT) PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302).
PN: bn PN, 4.63 111 24.

bl (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 102: *Gubelu. Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 5
1973 95; Heltzer RCAU 14, 16 n. 24; Astour RSP 2 314 no. 85; UF 13 1981
5; Huehnergard JAOS 107 1987 723; UVST 243; Van Soldt UF 30 1998 718;
Topography 37, 181); 9 syll.: URU hu-be-li, PRU 3 48 (RS 16.248):7; PRU 3 76
(RS 16.160):7; PRU 6 80 (RS 19.119)13; Ug 5 49 (RS 20.13):4, 9.
TN: 4.27:7,18; 4.348:21; 4.355:31; 4.683:4; 4.800 111 3; 4.857:12 (gb[!]).

&bl (II) PN (< gbl (I), TN, used meton. as a PN).
PN: g177:7.

¢bn n. m. “well-being, opulence” (Hb. §bA, “to become thick, fat’, HALOT 777;
Akk. ebit, “dick sein”, AHw 183; “to be thick”, CAD E 16; OAram. cf. {by, “thick-
ness’, DNWSI 820; Syr. febyana’, “swelling, thickness”, SL 1064; Eth. fabya,
“to be great, big”, fabay, “greatness, size”, CDG 55. Dietrich-Loretz-Sanmartin
UF 51973 96; diff. Wansbrough CRRA 30 1986 207ff, rdg thny [z = t] for g;
Tropper UG 272: rdg rgbn, “Hungersnot”). § Forms: sg. suff. gbny.
Well-being, opulence: §imy midy w gbny I enjoy my plenty and my well-being,
2.46:11.

gbr TN, used as a coll. name ((?). See Belmonte RGTC 12/2 101. Only in cultic
ctx.; identification unc.; Van Selms UF 3 1971 238 (Sumur); Sapin UF 15 1983
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182 (habiru), both unlikely; cf. Xella TRU 265; Caquot TOu/2 145 n. 30; Del
Olmo CR 126 n. 243; Watson AuOr 19 2001 120; Pardee TR/2 1213: “nom propre”;
Arnaud SMEA 45 2003 15: “Habur”).

TN, used as a coll. name (?): 1.40:4 and par.

gbt “?” (De Moor UF 11969 182: “milk” / “fatling”, Arab. gabibat; NYCI/2 8: “thick-
ness of fatlings”, rdg gbm; Dietrich-Loretz UF 17 1985 142; Pardee TPM 147:
“Wolke”, “nuage”, Hb. fab; Caquot TOu/2 49 n. 112).

?,in unc. ctx.: k¢[[¢]] gbt, 1.101:8.

£d$ PN (etym. unc. Watson AuOr 13 1995 227).
PN: bn PN, 4.371:6.

/g-d-d/ vb D: “to swell” (Arab. gadda, guddida, “to become swollen”, AEL 2231.
Cassuto GA 119; De Moor SP 94; Gray UF 111979 379 n. 24; Held Fs. Iwry 98 n. 10;
Renfroe AULS 30f.; Watson LSU 43; diff. Dietrich-Loretz WO 41967-1968 297:
“Fliessen, Fluten”, Arab. *¢dd, Hb. fzz; De Moor UF 17 1985 221: “to shake’,
*¢d/dd/d); q par.: /m-1-?/. § Forms: D prefc. tgdd.

D. To swell: tgdd kbdh b shq her liver swelled with laughter, 1.3 IT 25 and par.
(/| ymli); in bkn ctx.: 4.646:6 (?).
gdgd PN (etym. unc.).
PN: 4.635:31 (ddddy).
gdm “?” (Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 354).
?,in bkn ctx.: gdmh[, 1173:1; cf. [ bl gdm|, ibid. In. 2.
gdrg PN (etym. unc.).
PN: 4.42:1.

gdyn (I) n. m. (?), divine attribute or a kind of offering (Xella TRU 215; Dietrich-
Loretz TUAT II/2 319; Pardee TR/2 1213: “entretien”; Tropper UG 191: “Verkos-
tigung”, < *gdy). § Forms: sg. cstr. gdyn.
Divine attribute or a kind of offering, in unc. ctx.: b gdyn il in/by the g. of DN,
1.6518.

gdyn (II) PN (< gdyn (I). Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302, 307).
PN: 4.631 4.

/g-d-y/ vb G: “to move” (?); tD: “to shoot, leap” (Arab. gadda, tagadgada, “to
flow”, “to leap, spring, bound”, AEL 2235f. De Moor SP 167; UF 17 1985 221;
Tropper UG 116, 674: alt. /g-d-y/; diff. Van Zijl Baal 153, 310: “to be strong, pre-
vail’, Hb. fzz, Akk. ezezu, but cf. De Moor UF 71975 185 n. 126; Caquot-Sznycer
TOu/1 218 n. p: “s’abattre”; Cassuto BOS 2 191: “to approach’, Arab. gasa; San-
martin UF 111979 725f.: “fiittern, erndhren” < *gd(d) / gd(w), “fliessen”; Mar-
galit MLD 66: “resin” < “fester, suppurate”, Arab. gadda; Puech RB 931986 192:
“briser”).  Forms: G prefc. ygd; tD suffc. ¢gd.

G. To move(?), in unc. ctx.: |kygd thmt brq as lightning moves the ocean, 1.17
VI 12 (De Moor(-Spronk) CARTU 106; ARTU 237; Renfroe AULS 106f.).
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tD. To shoot, leap: k tgd drz b ymnh when the cedar (stave) shoots from his

right, 1.4 VII 41 (diff. Smith-Pitard UBC/2 650, 679f.: “his hand indeed shook,

the cedar was in his right hand”; Dietrich-Loretz TUAT III/6 1170: rdg ktgd

“die Keule”; cf. Sanmartin UF 10 1978 47f.: < Hurr. *kutagud, “lance” (?)).
ghpn PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 41967-1968 302).

PN: bn PN, 4.76:4.

&l (I) n. m. term for a type of terrain (Arab. gaw!, “far extent of desert”, AEL 2310f;;
cf. gil, “a thicket”, AEL 2319. Kithne UF 6 1974 166 f.; Margalit AuOr 7 1989 77;
Renfroe AULS 334ff,; Aartun StUL 103 ff; q syll. Ug.: ASA.HILA: hu-li, PRU 3
143 ff. (RS 16.138):3; Kithne UF 6 1974 166 f.; Huehnergard UVST 164; Van Soldt
BiOr 46 1989 647; Sivan GAGI 230. § Forms: sg./pl. cstr. g/, suff. glh.

Type of terrain: ddr <gnm> b gl il {gnm} the most wonderful (of the) <canes>
of the divine g., 117 VI 23; ttb fttrt b gl DN settled in the g., 1.92:8. Cf. TN
gt gl, 4141 111 15; 4.200:8; 4.24314; 4.636:15 (cf. ASA.HLA: hu-li, PRU 3 143
(RS 16.138):3; Huehnergard UVST 164; Belmonte RGTC 12/2 86, 401: *Gittu-
guli). In bkn ctx.: ysi glh thmd, 1.92:6 (Dijkstra UF 26 1994 117: “the produce of
her thicket (DN) she desired”); |glhm, 2.62:11.

Cf. hl (II).

&l (IT) PN (Hurr. Laroche GLH 75f.; Grondahl PTU 141, 204, 215; Dietrich-Loretz
UF 91977 341; Lipinski JSS 26 1981 279: Sem.).
PN: bn PN, 4.356:9.

gl (III) n. m. PN (cf. g (1), g (I1)).

PN, element in the composite TN gt gl: 4.141 111 15; 4.200:8; 4.243:14; 4.636:15.
Cft. gl (1), gl (I1).
glb(x)[ PN bkn (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 330).
PN, in bkn ctx.: bn glbx[, 4.760:7; cf. 4.590:3.
glbr PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.843:30

glkz PN (Hurr,; var. of d/iglkd/z. Grondahl PTU 215, 238; Dietrich- Loretz WO 4
1967-1968 302; Van Soldt SAU 126).
PN: 4.165:4; 4.244:23; 4.333:12.

[/g-1-1/ vb D: “to insert, plunge” (Hb., OAram., Palm. §//, “to insert”, HALOT 834;
“to enter’, DNWSI 855ff,, 1263; Arab. galla, “to make to enter”, AEL 2277ff;
cf. Akk. halalu, “einsperren, festhalten”, AHw 309; “to detain, keep waiting”,
CAD H 34.De Moor SP 68; diff. Good JJS 331982 55 ff. “to glean”, Hb. and Aram.
*11). 9 Forms: D prefc. tgll.

D. To insert, plunge: k brkm tgll b dm dmr for she plunged (her) knees in the
blood of warriors, 1.3 II 27 and par. (diff. Smith-Pitard UBC/2 136: “knee-deep
she gleaned in warrior-blood”)

Cf. tgll (cf. mrrt tgll).
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gll (I) n. m. “thirsty one’”, epithet of certain minor deities (Arab. gul, galil,
“burning from thirst”, AEL 2279. Caquot AciCILSChS 204; surveys Wyatt
RTU 165 n. 18; Renfroe AULS 107); § par.: akl (I). § Forms: pl. glim.
Thirsty one: w smt gllm and they destroyed the “Thirsty Ones”, 112 IT 34 (//
dklm).

gl (IT) TN (Belmonte RGTC12/2101: TN bld gll. Del Olmo MLRSO 172; Pardee, Or
80 2011 45; diff. De Moor ARTU 272, “intoxication (?)", Arab. gawl; Good JJS 33
1982 55ff,; Dijkstra UF 20 1988 49 n. 79: “gleanings”, Hb.-Aram. §//; Watson
UF 311999 777-784 (780): MSA gll “be carefree”; for this and other opinions
see Watson UF 311999 780: “intoxication”; AuOr 19 2001 288; LSU 20, 138, 199:
“produce” > OSA gll, Nab. §llh, “wine” > Urart. haluli, etc.).
TN: yn bld gll wine from the land of g. 1.22 T19.

¢lm n. m.1) “boy, youth”; 2) “prince”; 3) the “Noble”, divine title (Hb. fim, “young
man’, HALOT 835; OAram. {lym, “slave”, DNWSI 854 f.; Ph. “man’, DNWSI 862;
Ebla cf. /galmim/ Fronzaroli EL 142; Krebernik PET 88; Pagan ARES 3 214;
Amor. cf. [??alm(an)um/, Gelb CAAA 13, 48; Arab. gulam, “a young man’,
AEL 2286f. Cho LDUT 142ff.; Watson Historiae 10 2013 35; diff. Dohmen
TWAT 6 172 f.: “Stellvertreter”, Akk. salmu; cf. Dietrich-Loretz UF 191987 407{;;
Loretz UF 32 2000 282f,, for a survey); 9 par.: hnzr, $ph. § Forms: sg. glm, suff.
glmh; du./pl. glmm; cstr. glm, suft. glmk, glmh; fem. glmt cf. gimt (1).
1) Boy, youth, xa) lad: dA]r mgyh w glm [when] he arrived indeed the lad, 1
16 I 50 (diff. Greenstein UNP 33: “it’s grown dark”; Dietrich-Loretz TUAT I1I/6
1243: “wurde es dunkel”); gm [ glmh k [tsh] aloud to her lad thus [she
shouted], 1.4 II 29 and par.; gm [ g[{]mh b§l k ysh in a loud voice DN shouted
to his lads, 1.4 VII 52; w tqry glmm b st gr and met the lads at the foot of
the mountain, 1.3 II 4 and par.; dphm tb§ glm[m] immediately afterwards,
depart, lads, 1.2 1 13; tb¥ glmm [ ytb the lads left without staying, 1.2 I 19 and
par.; $b§t glmh his seven lads, 1.6 VI 8, cf. 1.5 V g (Cho LDUT 206{.); xb) page,
servant: w tfnyn glm bl and the (two) pages of DN replied, 1.10 II 3 and par.;
km glmm w §rbn like servants you must enter, 1.3 I1I 8; nfmn glm il the hand-
some servant of DN, 114 I 40 and par, title of king krt (cf. also 114 III 51
and par.); xc) messenger: (go back to the narrative: repeat) k tldkn glmm
when the messenger-boys were sent, 1.4 V 43; hlk glmm the gait of (the / two)
messengers, 119 II 28; xd) glm dftm the expert lads, 1.169:10 (Cf. Rahmouni
DEUAT 266 ff. Del Olmo Fs. Matthiae 113; diff. Loretz UF 32 2000 275, 278:
“Diener des Wissens”).
2) Prince: wid (...) glm [ §bd il giving birth to ... a prince to the servant of
DN, 114 III 49 and par.; t/d ysb glm she shall give birth to prince PN, 1.15 I 25
(cf. 116 VI 39).
3) Noble, title xa) of the god ym: yitsp (...) mtdtt glmym (...) a sixth did Noble
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DN gather to himself, 114 I 19 (alt. “the servant(s) of DN”; for the various
opinions cf. Dietrich-Loretz UF 12 1980 204 n. 66; Verreet UF 19 1987 330:
“Finsternis des Tages”, bad omen = zlm; Loretz UF 32 2000 275, 278); xb)
attribution unc.: gdlt [ glm one cow to the Noble / Prince, 1.119:7 (Del Olmo
CR 249 n. 14; Pardee TR/2 1214: DN Galmu).
Unc. ctx.: glm [ $dt ymm: 1.2 111 11; 2bl b¥l glm: 1.9:17; in bkn ctx. bm ymn mhs
glmmys[,1.2139; b glmk, 1.17618; 7.137:4.

glm(y) PN (Sem. (?). Grondahl PTU 141; Layton ZAW 102 1990 8o ff., 86; Dietrich-
Loretz OLZ 62 1967 546: Hurr.).
PN: bn PN, 4.55:6; 4.617:33.

glmn PN (Hurr, var. of dglmn (?). Grondahl PTU 141, 215; Van Soldt SAU 33;
Layton ZAW 102 1990 8o ff.; Watson LSU 165); q syll.: cf. hal-la-ma-na, PRU 3
55 (RS 15.92):4 and p. 244.
PN: xa) 4.214 II 9; 4.609:13; in bkn ctx.: 4.625:19; xb) bn PN: 4.3313 (dry); 4.51:1
(dry); 4-55:24; 4.232:22; 4.309:2.

glmt (I) n. f. 1) “damsel”; 2) “Damsel, Princess”, divine title (< glm; Hb. flmh,
“marriageable girl; young woman”, HALOT 835f.; Ph. flm¢, “maid’, DNWSI
862; OAram., Palm. §lymh, “slave-girl’, DNWSI 854f., 862; Syr. flaymta’, “girl,
maid”, SL 1102; pre-Sarg. Mari, Ebla: cf. Al-ma, “girl’, Gelb MR 128; Amor. cf.
ha-al-ma-tum, [?*almatum/, Gelb CAAA 48 and cf. ibid. 13; Arab. gulamat,
“young woman’, AEL 2287. Loretz UF 32 2000 274 {f.; Watson Historiae 10 2013
30). § par.: dtt. § Forms: sg. glm¢; du. glmtm.
1) Damsel: d@sfrb gimt hgry (if) I make a damsel enter my mansion, 1.14 IV 41
(cf. 11511 22; // att).
2) “The Damsel’, xa) divine title, used for nkl: Al glmt tid bn behold, “the
Damsel” will give birth to a son, 1.24:7; xb) of unc. attribution.: dgtm w g<d>lt
{glmtm two ewes and one cow to the two “Damsels” / “Princesses”, 1.119:8 (Del
Olmo Fs. Diakonoft. 47ff; Kogan UF 38 2006 814]); § [ glmt one ram to “the
Damsel’, 1.41:25/1.87:27; w [ glmt § and to “the Damsel’, one ram, 1.39:19 and
par; in bkn ctx.: [g]imt mrd[, 112319; gl]mt tn, 1.139:10.

glmt (II) n. f. “concealment, darkness” (Hb. cf. nflm, HALOT 834f.: {/m I ni. ptc.
De Moor SP 172; Caquot-Sznycer TOu/1 219 n. w; Segert UF 20 1988 296f;
Tropper UG g5; diff. Wyatt StTh 39 1985 n. 29: DN, wife of Baal, mother of
the divine couple gpn (w) tigr; cf. De Moor UF 21970 203); § par.: zlmt; § syll.
Ug.: cf. | hu-ul-ma-tu,, Ug 5137 (RS 20.123) [1116; Huehnergard UVST 43, 981f.,
164; cf. Sivan UF 211989 360. 9 Forms: sg. glmt.
Concealment, darkness, thick fog: bn glmt fmm ym the sea is covered in
darkness, 1.8 I 7 and b<n> gimt, 1.4 VII 55 (// bn zlmt; diff. Gzella BiOr 64
2007 542, 566: “sons of darkness”).

&lp n. m. 1) “husk’, lit.: “sheath”; 2) “sea snail (shell), murex”, used as a cosmetic
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(Arab. gilaf, “envelope, sheath, scabbard”, AEL 2284. Dijkstra-De Moor UF 7

1975 211f.; Ribichini-Xella Tessili 57; Aartun StUL 105 ff.; Watson UF 39 2007

669ff.: “a plant” < Akk. ellipu (?)). § Forms: pl. cstr. glp, suff. glph.

1) Husk: $blt b glph the ears in their husk(s), 119 I 19.

2) Sea snail: tid'm b glp ym she rouged herself with sea snails, 1.19 IV 42.
glpn PN (Sem. < glp).

PN: 4.8492.

glptr PN (Hurr. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302; Grondahl PTU 204f,, 215,
249).

PN: 4.244:10.

gls PN (Sem. (?). Grondahl PTU 29, 141).
PN: bn PN, 4.52:9.

glt n. f. “prostration, inactivity” (< /g-1-y/. De Moor-Spronk UF 14 1982 190; diff.
Dahood Bib 57 1976 196; RSP 2 26 f.: “mischief”, Hb. fw(; Rendsburg JAOS 107
1987 627: “to exceed, overdo, exaggerate”, Arab. glw; Badre et al. Syria 531976
125: “imp0t, butin”, Arab. glw; Dietrich-Loretz UF 32 2000 184: “Unrecht” < Hb.
*¢wl pi., and survey of other options). § Forms: sg. g/t.

Prostration, inactivity: $qlt b glt ydk you have made your hands fall in pros-
tration, 1.16 VI 32 and par.

gltn PN (Hurr,; var. of dgltn. Grondahl PTU 214, 262; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967
546; WO 419671968 302).

PN: 4.609:24.

glws PN (etym. unc. Watson LSU 165: Hurr. halwessa (?)).
PN: 4.391:4.

/g-1-y/ vb G: “to lose the proper aspect, vitality” > “to wither” (?), said of plants;
D: “to degrade, dishonour” > “lower, bow” (?) (etym. unc.; cf. Arab. gala, “to
exceed the due, proper limit’, AEL 2287f. De Moor SP 68, 232; Rendsburg
JAOS 107 1987 627; Tropper UG 95: “verbrennen”); § par.: /h-r-b/, /y-p-4/,
/h-s-p/. § Forms: G suffc. gly; prefc. ygly; inf. gly. D suffc. gltm; prefc. tgly,
gl (7).

G. To lose the proper aspect, vitality, wither: ri§ gly bd nsfk may (your) crown
lose (its) vitality at the hands of those who uproot you, 119 III 54; ygly yhsp
ib the fruit / bud has lost its aspect and wilted, 1.19 I 31; §lk pht gly b Sdm on
your account I have seen withering in the fields, 1.6 V18 (diff. Wyatt RTU 141:
“because of you I experienced abandonment on the steppe”).

D. To degrade, dishonour, lower, bow: tgly idlm risthm (...) lm gltm ilm ristkm
the gods degraded / lowered their heads (...) why, gods, did you degrade /
lower your heads?, 1.2 I 23—24.

In unc. ctx.: dl tgl, 1.3 11.

Cft. glt.
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gly PN (Hurr. Laroche GLH 75f; Grondahl PTU 141, 204, 215; Dietrich-Loretz
WO 41967-1968 302. Lipinski JSS 26 1981 279: Sem.).

PN: xa) 4.16:8; 4.617 I 34; xb) bn PN, 3.28:8; 3.29:25.

glyn PN (Hurr; var. of d/iglyn. Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 546; Grondahl
PTU 204, 215, also 53, 141; Lipinski JSS 26 1981 279: Sem.). Cf. 4lyn, PN.

PN: bn PN, 4.214 11 19; in bkn ctx. 4.649:2.

/&-m-?/ vb G: “to be thirsty” (var. of /z-m-?/; cf. Hb. sm?, “to thirst, be thirsty”,
HALOT 1032; Akk. sami, “diirsten”, AHw 1081; “to be thirsty”, CAD S g5f.; OSA
zm?, “to suffer thirst”, SD 172; Arab. zami?a, “to thirst”, AEL 1923 f,; Eth. sam?a,
“to be thirsty, thirst”, CDG 557. De Moor ULe 96; Ford UF 34 2002 176);  par.:
[r-g-b/. § Forms: G suffc. gmit; inf. abs. gmai.

G. To be thirsty: hm gmu gmit or else you are thirsty, 1.4 IV 34 (// rgb rgbt).
Cf. mzmu.

gmr n. m. of a class or of a supplementary or subordinate social duty (etym.
unc. Bravmann JCS 7 1953 27ff.: “inexperienced, tyro”, Arab. gumr; Alt VT 2
1952 153 ff.: “Rekruten’, cf. Hb. AtSmr, HALOT 849: $mr); q syll. Ug.: PN LU
ha-ma-ru-u[, PRU 6 79 (RS 19.42)11; PN LU ha-[a]m-[r]u-t, ibid. In. 13; PNN
(..)PN LU ha-am-ru<-su>-nu, ibid. In. g; LUMES ha-am-ru-ma, PRU 6 p. 150
n. 3 (RS 25.428):6f; cf. hla-ma-ru-m[a™9; cf. PRU 6 p. 150; Sivan GAGI 221;
Huehnergard UVST 165; AkkUg 153; Van Soldt SAU 306. § Forms: pl. abs.
gmrm; cstr. gmr.
Members of a class or of a supplementary or subordinate social duty, xa)
referring to a TN: gmrm, 4.63 111 (TN: éilm), 33 (TN: mfrby); 11l 32 (TN: ubrfy);
*b) referring to a class or guild: gmr mkrm g. of the traders, 4.214 IV 1; in bkn
ctx.: |n gmrm, 4111:m (McGeough UgET 64: “novice soldiers”); 4.835:9.

gmsd PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302: Sem..).
PN:4.931V . '

¢n TN (Belmonte RGTC 12/2 101: *Ganu. Heltzer RCAU 14; Van Soldt UBL 11 377;
Topography 37, 181; Watson LSU 199; SEL 28 2011 30); ¥ syll.: cf. URU Ha-[n];,
Ug 595 (RS 20.1):11; cf. URU Ha-[nV, PRU 3190 (RS 11.800):16.

TN: 4.346:3.

gnb n.m. “grape(s)” (Hb., OAram. fnb, “wine-berry”, HALOT 851; “grape”, DNWSI
874; AKk. i/enbu, “Frucht”, AHw 381f,; “fruit tree, fruit”’, CAD 1/] 144ff,; OSA
fnb, “vineyard”, SD 17; Arab. finab, “grapes”, AEL 2167; cf. Akk. hanabu, “tippig
spriessen’, AHw 319; “to grow abundantly”, CAD H 75. Kaufman AIA 59 n.183.
Emerton Fs. Williams 46); § par.: gz. 9 Forms: pl. gnbm.
Grape(s): tLytll [ gnbm the dew that is distilled upon the grapes, 1.19 I 42 (//
gz); in bkn ctx.: w gnbm and grapes, 1.23:26.
Cf. gnbn.

gnbn PN (Sem. (?). Watson LSU 165).
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PN: 4.393:2 (in bkn ctx.; the rdg gn bn[ does not seem likely in this text).

/g-n-t/ vb G: “to gulp down” (Arab. ganita, “to drink in taking breath at each
draught”, Hava 537. L' Heureux RCG 181; Del Olmo AuOr 51987 51 n. 51; diff.
De Moor UF 11969 178: “to subdue”, AKk. hanasu, kansu; Dietrich-Loretz UF 12
1980 177: “Unterwerfen’, id.; Pardee TPM 109: DN Hanis). § Forms: G ptc. act.
gnt.

G. To gulp down: i gnt §g! il the god who gulps down the divine bullock,
1.108:11.

gprt n. f. of a garment (etym. unc,; cf. Akk. epartu, “ein Gewand’, AHw 222;
foreign word, CAD E 183. Greenfield JCS 21 1967 gof.: Hb. fpr, miprt, etc.;
Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 309; UF 17 1985 401: Akk. (A)apparri; Ribi-
chini-Xella Tessili 57: Arab. guffara, gifara, cf. Hitt. hup(a)ar(a)-, HW Erg.17;
HEG 293f.; Watson LSU 120; Vita TT 328f.). § Forms: pl. gprt.

Garment (for effigies of the gods): §$rm gprt twenty g., 4.182:7; cf. | gprt, ibid.
In. 24.

/&-p-y/ vb G: “to espy, observe” (?); allom. of /s-p-y/ (?) (cf. sp); cf. Hb. sph,
“to keep watch, to espy”, HALOT 104s5; Akk. subbii, “mit Abstand ansehen,
beobachten”, AHw 1107£,; “to look upon something from afar”, CAD § 226.
Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 309; De Moor UF 17 1985 227; Dijkstra UF 26
1994 117; diff. Margalit AuOr 7 1979 79: Arab. gapa, “sleep lightly”). § Forms:
G. prefc. tgpy.

G. To espy, observe, in unc. ctx.: dylt tgpy tr a hind was espying (?) a bull,
1.92:11 (diff. Margalit AuOr 71979 71, 79: “a hind was drowsing”).

/g-r/ (II) vb Gt: “to confront, attack” (Arab. ’agara, “to make a raid, predatory
incursion”, AEL 2306 f.; Wehr-Cowan DMWA 804; Rainey UF 3 1971 172; De
Moor SP 134; Pardee AfO 23 1986 138: Gt. “to confront’, Arab. gara, “reflexive
form”; diff. Caquot-Sznycer TOu/1136 n. I: “grogner”, Arab. n. wagr; Dietrich-
Loretz-Sanmartin UF 7 1975 138, Arab. fatara, “to slaughter, sacrifice”; Ren-
froe AULS 109ff.). § Forms: Gt. Prefc. ygtr.

Gt. To confront: b§ln ygtr [A]rd the lord, the guard will attack (him), 1.103:39.
Cf. gr (IV).

gr (I) n. m. 1) “mountain’, “hill country”; 2) DN “Mountain” (Hb. swr, “rock,
rocky hill, mountain”, HALOT 1016 f,; OAram, “rock, mountain”, DNWSI g74;
cf. Arab. zirr, “a stone, in a general sense”, AEL 1909. Segert UF 20 1988 295;
Renfroe AULS 108f.; De Moor JNES 24 1965 362f.: “rock”, “woodland”, Arab.
gar, Syr. Sara’, Akk. éru); q RS Akk.: {HUR.SAG.MES, Ug 518 (RS 20.024):18;
9§ par.: drs, db (II), gb¥§, hl (1), hib, spn, tL (1), yir. § Forms: sg. gr, suff. gry, grk,
grh; pl. grm.

1) Mountain: gr dmn the mountain TN, 2.33:16; gr ks the mountain TN, 1.1 11112
(Dietrich-Loretz-Sanmartin UF 51973 99 n. 21); gr 6§/ la mountain of DN, 116
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16 and par. (// him); b tk gry il spn on my divine mountain, TN, 1.3 III 29 and
par; wrbs [ grk inbb kt grk and rest on your mountain TN, at the podium of
your mountain, 1.13:9-10; idk pnk dl ttn tk gr knkny $d gr §{ydm then set your
face, do, towards the mountain TN, lift up the mountain upon your hands,
1.5 V1213 (//hlb; cf. 1.2 I 20 and par.); idk dl ttn pnm Sm gr trgzz §m gr trmg
then set your faces towards mount TN, towards mount TN, 1.4 VIII 2—3 (//
tim; Belmonte RGTC 12/2 290, 301); b st gr at the foot of the mountain, 1.3
II 5 and par; gpt gr the mountain slopes, 1.4 VI 37 (// yfrm); [ gr gm sh from
the mountain shout in a loud voice, 116 IV 16; pk b gr tn make your voice
echo in the mountain, 1.82:4 (// Alb. Caquot SEL 51988 34f.); bl ytb k tbt gr
DN sit down as a mountain sits down, 1.101:1 (// k mdb; cf. tbt; for the var.
interpretations cf. Dietrich-Loretz UF 17 1985 129 ff.; Caquot TOu/2 47 n. 98;
Pardee TPM 130f. Wyatt RTU 388 n. 1); grm ¢'h$n the mountains were afraid,
1.4 VI 32 (/] ars); kl gr L kbd drs (scour) every mountain to the innards of the
earth, 1.5 VI 26 and par. (// gb¥); b gr nhlty on the mountain of my possession,
1.3 1T 30 and par. (// b gb¥ tliyt); b tk grh in the midst of his mountain, 1.101:2;
tblk grm mid ksp may the mountains bring you plenty of silver, 1.4 V 31 and
par. (// gbSm); t§1 b gr (...) b gr tliyt she climbed up the mountain (...) the
mountain of victory, 1.10 III 27—-28 (cf. In. 11); gr TN d pth PN the hill country
TN that PN opened up, 3.33:2; TN yd grh, TN and his hill country, 3.33:5; in
unc. ctx.: [rhq b gr, 1.4 V1L 5 (/] spn); gr tyb bnpsy 1.93:3 (Margalit SEL 11984
go: “ridge”; Caquot TOu/2 38: “montagne”; Dijkstra UF 18 1986 126: “another”,
Arab. gayr).
2) DN “Mountain(s)”: grmw fm[q]¢ § “Mountains and Valleys”, a ram, 1.148:6
(cf. 1118218; // dHUR.SAG.MES u a-mu-<qa->t[u, | a-mu-q[u, Ug 518 (RS
20.24)28; Huehnergard UVST 160f.; Van Soldt SAU 306; cf. g (I)).
In unc. ctx.: gr mtny, 1.1 V12, 14, 25 (cf. Caquot-Sznycer TOu/1 313 n. h); gr tim,
1117:9; grm, 2.84:11 (or gr (II) (?)); in unc. and bkn ctx.: gr, 3.33:15.
Cf. gr (IV), grn, grt (I).

gr (II) n. m.,, an installation for the funerary cult (etym. unc,; cf. /g-r/, gr (I).
Xella TRU 67; De Tarragon TOu/2 155 n. 55; Del Olmo CR 25, 94 n. 125; UF 36
2004 571). § Forms: sg. gr.
An installation for the funerary cult: (sacrifices are offered) 6 gr in the
g-» 1.41:22; 1.87:24 (diff. Dietrich-Loretz TUAT II/2 312: “beim Niederfallen”;
Pardee TR/1179f.: “une partie basse de la ville” (?)).

gr (II) n. m. “skin” (Hb. fwr, “skin of a person”, HALOT 8o3; Pun. {rt, “hide",
DNWSI 887. Aartun WO 4 1967-1968 286; diff. Driver Ug 6 185: “pit of [the]
chin”, Arab. gawr, Hb. $wr); § syll. Ug.: cf. SU = ma-as-ku = as-hé = vi*-ru, Ug 5
130 (RS 20.149) 11 6'; Sivan GAGI 207; cf. Huehnergard UVST 48 n. 1; Van Soldt
BiOr 471990 731. § Forms: sg. gr.
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Skin: pzgm gr those who gash the(ir) skin, 1.19 IV11 and par.; gr b dbn ydy (his)
skin with a (knife made of) stone he ripped, 1.5 VI 17 and par.

gr (IV) n. m,, “invader, attacker” (?) (< /g-r/ (II) (?)c. Arab. ‘agara, “to make a
raid, predatory incursion’, AEL 2307 f.; Wehr-Cowan DMWA 804, also garat,
“predatory incursion”. Renfroe UF 22 1990 283f; AULS 37ff; Mustafa
AcOrHung 29 1975 103: “Angreifer”, Arab. gwr IV; Loretz Fs Kienast 2003 296:
“Pliinderer” and other opinions; also Wyatt RTU 240 n. 293; diff. De Moor
QuSem 2 92 n. 2: “usurer”, Arab. garim; Dietrich-Loretz UF 17 1985 126 n. 30:
“Unterdriicker”, Arab. “agrama; Izre‘el UF 8 1976 46f.: “croak’, Akk. hararu;
Greenstein UPN 41: “and lie low in the mountains”, cf. gr (I); § par.: // gzm.
| Forms: pl. grm.
Invader, attacker: w grm ttwy and will you resist (?) the invaders (?),1.16 VI 44
(/] gzm),

gr (V) n. m. “total, sum” (< Hurr. heyari; Laroche GLH 101; Akk. héru, “Gesamt-
heit”, AHw 341; “totality or the like”, CAD H 176. Dietrich-Loretz UF g 1977
332f.). § Forms: sg. gr.
Total, sum: gr mk'r'm total of traders, 4.27:12; shu dnyt (...) gr (nn) bns crew
of the ship (...) in total: (nn) individuals, 4.40:9 (cf. ibid. In. 6). Cf. tgmr hrd
gr (...) final total of the troops: in total (...), 4.777:12 (or TN gr (IV) (?); cf.
Bordreuil et al. CRAIBL 1984 426); in bkn ctx.: gr[, 2.101:15.

gr (VI) TN (< gr (I), name of a region of the kingdom of Ugarit. Belmonte
RGTC 12/2102: *Gitru; Van Soldt Topography 139 ff. Cf. Bordreuil Syria 611984
2£); RS 7 4:0.
PN: 4.365:39; 4.380:22; 4.693:57; hrd gr troops of TN (?), 4.777:12 (cf. gr (III)).
Cf. /g-r/, grn.

grbtym GN (?) (Watson Historiae 4 2007 98).
GN, in bkn ctx.: |grbtym, 4.55:15.

grdn PN (Hurr. etym. unc. Grondahl PTU 262; Watson Historiae 4 2007 98).
PN: 2.61:1.

grgn PN (Hurr. (?). Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 302; Grondahl PTU 204f,,
235, 424; Huehnergard UVST 218, 241; AkkUg 381, 395; Van Soldt BiOr 46
1989 646 f; SAU 12; cf. Sivan GAGI 224); Watson AuOr 25 2007 131  syll.: cf.
(DUMU) har-GA-na, PRU 3 92 (RS 16.189):6; PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 29,
30; PRU 6 27 (RS 17.01):4, 16; DUMU #a-ra-GA-na, PRU 6 83 (RS 17.430) IV 6;
DUMU fha-ra-QA-na, PRU 3 200 (RS 16.257+) II 5. Cf. bn hrk[, 4.315:3.
PN: bn PN, 4.69 V 8; VI 9; 4.93 1 16; 4.807:29, 66; 4.819:3; in bkn ctx.: 4.413:5;
4.422:36; 4.564:4.

/g-r-m/ vb D “to commit, destine, condemn” (Arab. garama, “to pay”, tD “to take
upon himself an obligation” < *D “to make to take upon himself, to make

» o«

to pay”, “imposer I'accomplissement d’'un engagement”, DAF 460, garam, “a
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thing from which one is unable to free himself”; see (?) also Akk. erému,
“to place a tablet in a clay case” > “to close the case, act’, CAD A/2 229f;
(h)aramu, “auf Tafel in Hiille schreiben”, AHw 64, 323, “bedecken” > “to close”,
to be distinguish from related c.Sem. *hrm). § Forms: D. prefc. tgrm.
D. To commit, destine, condemn: in bkn and unc. ctx.: im.tgrm. Imt.brtk if
your forecast has committed (you) to death / Moétu, 1.82:5 (diff. Del Olmo
AuOr 29 2011 247: “if your constitution is covered with the skin of death’,
rdg tq'rm, Akk. garamu, Hb., Aram. grm, but see ibid. p. 252 n. 22; De Moor
ARTU 176: “you are pledging’, rdg tgrm, < Arab. garima; Caquot TOu/2 65
n. 174: “si tu amoncelles” < grm(n); Miglio JNER 13 2013 33, 39: “if you cast’,
without etym. reference).

grm n. m. “heap” > “swarm” (Hb. §{rmh, “granaries, heaps”, HALOT 887; Syr.
framta’, “heap”, SL 1140; Arab. faramat, “a quantity ..., a heap’, AEL 2025.
Emerton Fs. Williams 46f.). § Forms: sg. grm, suff. grmn (adv. -n).
Swarm: k gsm grmn like grasshoppers in a swarm, 1.3 I 11 (Dietrich-Loretz
UF 41972 30; diff. Cassuto GA n7: “without number”, metath. < Arab. gamura;
Watson AuOr 22 2004 130: “plane tree”, Hb. {rmwn; De Moor SP g1: “destruc-
tion, calamity”, Arab. garam | garim, but cf. in ARTU 5: “plane-tree”; Gib-
son CML 155: “vengeance, punishment’, Arab. garima).

grn PN (etym. unc. Grondahl PTU 27, 141; Van Soldt SAU 33; Watson 4 2007 98).
Cf. arn(y), PN.
PN: xa) 4.296:5; 4.609:14; xb) bn PN, 4.33:34; 4.50:15.

grp’d PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.214 113.

grpln. m. “cloud, large storm cloud” (Hb. rp/, “thick darkness”, HALOT 888; Syr.
farpeld’, “cloud, fog” SL 1141f. Emerton Fs. Williams 43f.); 9 par.: imt (III).
9§ Forms: sg. grpl.
Cloud, large storm cloud: [isp §]ps [ hr[m] grpl remove, DN, from the moun-
tains the storm cloud!, 1.107:34 and par. (// Amt).

grplt n. f. “cloudy sky” (f. < grpl. Dietrich-Loretz MU 182 n. 584). 9 Forms: sg.
grplt.
Cloudy (sky), in bkn ctx.: grp]lt mgrm ylk cloudy sky: rain will fall, 1.163:6.

grt (I) n. f. “rock” (?) (cf. gr (I). De Moor ARTU 22). § Forms: sg./pl. grt.
Rock (?), in bkn ctx.: §db b grt t[bt upon rock (?) he placed (the) [seat], 1.1
Ml o.

grt (II) PN (etym. unc.).
PN: 4.278:5.

gryty GN (etym. unc. < grt (I) (?)).
GN: 4.832:2.

&s PN (etym. unc. Dietrich-Loretz WO 41967-1968 302; Watson AuOr 81990 123;
Historiae 4 2007 98).
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PN: bn PN, 4.321:1.

gsb n. m,, fold of a bull's body (Arab. gadf, "agdaf, “abundance of the fur,
folding of the skin’, AEL 2267f. Del Olmo AuOr 7 1989 124f; De Moor UF 2
1970 325: “swelling, protuberance”, Arab. gadbat, Akk. habasu; diff. Blome
Opfermaterie 162: “Viertel”, cf. Hb. $wq ymyn; Caquot ACF 76 1976-1977 462:
“sévir”, Hb. {sb). § Forms: sg. gsb.
Fold of a bull’s body: [ gtrm gsb $mdl dlpm to the DN: the left ¢. of two bulls,
1.109:26; in unc. ctx.: gsb gsb, 1.167:3.

gsmn PN (Sem. Watson AuOr 8 1990 123).
PN: 4.751 4 ([bn ]xin).

gsr n. m. “limit, border, edge” (Hb. {sr, “to hold back, restrain”, HALOT 87of;
Arab. gadara, “to hold back, refrain, withhold”, AEL 2266; EA Akk. ptc. m.
ha-si-ri, EAT 138:80,130, “to be retained”, DNWSI 881: {sr; “he holds back” (?),
CAD H 166; Sivan GAGI 207. Emerton Fs. Williams 46; Margalit MLD 75f.).
9 Forms: sg. cstr. gsr.

Limit, border, edge: tlm gsr drs the (two) hills (at the) edge of the earth, 1.4
VIII 4.

/g-t-r/ vb G: “to implore, intercede, ask” (Hb. §tr, “to plead, supplicate”, HALOT
gosf; cf. PN ia-a[h]-ti-ri, EAT 296:4; Sivan GAGI 207; Hess AmPN 79).
9§ Forms: G prefc., ygtr, tgt[r].
G. To implore, intercede, ask: ygtr fttr DN will (also) intercede, 1.24:28; in
bkn ctx.: rgb rgbt w tgt(r] if you are hungry ask (for anything), 1.4 IV 33 (De
Moor ARTU 53; see Smith-Pitard UBC/2 520f. for a discussion of the var.
suggestions); in unc. ctx.: yger grt, 6.79 a 3.
Cf. gtr.

gtr PN (etym. unc. Watson AuOr 20 2002 236).
PN: bn PN, 4.754:16.

gw PN (etym. unc. Watson AuOr 20 2002 236).
PN: %xa) 4.695:6; xb) bn PN, 4.700:5.

gwn PN (etym. unc.).
PN: gwn, 4.8251 g.

/g-w-y/ vb D (?): “to cry vigorously, shout” (JBAram. fwy, pa. “to cry, roar’,
DJBA 847. Del Olmo AuOr 29 2011 248, 254; diff. De Moor-Spronk UF 16 1984
249: “to pervert” > “turn into”, Arab. gwy, Hb. fwh; Tropper UG! 662, UG? 661:
“sich vergehen, sich versiindigen”). § Forms: D (?) prefc. dgwyn.

D. (?) To cry vigorously, shout: dgwyn §nk I am going to cry vigorously to your
intercessors (/ those who should reply to you), 1.82:42.

gyr n. m. “depth, depressed ground” (Arab. gawr, “bottom, lowest part, depres-
sed ground”, AEL 2308. De Moor SP 134; Renfroe AULS noff.: “cave”; diff.
Caquot-Sznycer TOu/1171 n. z: “rapide’, Arab. gara); § par.: fn (I). § Forms:
pl. gyrm.
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Depth, depressed ground: tlt mth gyrm three measures (beneath) the depths,
1.3 IV 36 and par. (// fnt).

gyrn PN (4.277:3), allog. of Ayrn, PN.

¢z n. m. “warrior, raider” (etym. unc. Arab. gaza, “to wage war’, AEL 2257.
Mustafa AcOrHung 29 1976 103; Renfroe UF 22 1990 282, 284; AULS 39ff. gzy,
“to invade”; Dietrich-Loretz UF 17 1985 123 ff.: “Gewalttéter”, Arab. gaza; diff.
Izre‘el UF 8 1974 446: “to gargle”, Akk. azii; De Moor-Spronk UF 14 1982 190:
“philanthropist, munificent”, Arab. guzzaz); § par.: gr(m). § Forms: sg. gz; pl.
gzm.
Warrior, raider: k gz gzm tdbr can you drive away warriors like a warrior?, 116
VI 43 and par (// grm). See /d-b-r/ (I).

gzl n. m. “spinner” (Arab. gazala, “to spin”, gazzal, “vender, spinner”, AEL 2255f;
OAram. fzly, “something woven’, DNWSI 835; JPAram. 2/, “to spin yarn’,
DJPA 4o1. Dietrich-Loretz WO 4 1967-1968 308; Ribichini-Xella Tessili 19£;
Renfroe AULS 113); § syll. Ug.: cf. PN fa-zi-lu, PRU 6 86 (RS 19.82) I 10 (cf.
gzl(y)). § Forms: pl. gzim.
Spinner: arb{ gzlm four spinners, 4.358:9.
Cf. 9zl, gzl(y).

&zl(y) PN (Sem. cf. gzl. Grondahl PTU 28, 141; Huehnergard UVST 241; Watson
Historiae 4 2007 93f; q syll. Ug.: cf. PN fa-zi-lu, PRU 6 86 (RS 19.82) I 10. §z%/
is possibly an allog. in 4.31:8.
PN: bn PN, 4.617 11 6; 4.769:54.
Cf. §zl, hzli.

gzrn. m.1) “lad, youth”; 2) “noble, hero”; 3) “champion, warrior”, epithet of gods
and heroes and of cult officials (Hb. §zr, “hero, warrior”, HALOT 8u; cf. Arab.
gazir, “much, abundant’, AEL 2255. Miller UF 11979 gof.,; UF 2 1970 162ff;;
De Moor SP 21, 31, 76; Xella MSS 138 ff; PP 150 1973 194 ff; Lipinski UF 2 1970
77; Sasson UF 14 1982 204 ff.; Barr JSS 26 1981 279; Emerton Fs. Williams 46;
McGeough ERU 100; Watson Historiae 10 2013 30); § par.: dtt, mt (III), sbu (I).
9 Forms: sg. gzr; du. / pl. gzrm.
1) Lad, youth, xa) in general: w pgt w gzr dhd and a lass and alad, 4.102:20 and
par; dtt w tn gzrm a woman and two youths, 4.102:23 and par.; [t dtt ddrt w
tlt gzr[m] three noble women and three lads, 4.102:16; drb{ §$r gzrm fourteen
lads, 4.349:1; ydy dbbm d gzr (formulae of) banishment of foul-mouthed
(sorcerers) of youth, 1169:1; w {lm ylk gzr and (on the) next (day) the lad will
g0, 1.175:14; k yqny gzr when he was about to acquire a youth, 1.141:1; xb) in
musical ctx.: gzrm g tb sweet-voiced lads, 1.23:14; gzr nfm a handsome lad
[should sing], 1.23:17; ysr gzr tb gl the sweet-voiced lad sang, 1.3 I 20.
2) Noble, hero, title: xa) of heroes (in the dnil-dght Cycle): dnil (...) gzr PN
(...) the Noble, 1.17 II 28 and par.; w yfn dqht gzr and Noble PN replied, 1.17
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VI 20 and par,; nfmn gzr st trm the handsome Noble has prepared bulls, 1.18
IV 14; dm [ gzr srgk hlim since for a Noble your tangles are a quagmire, 1.17
VI 34; brkn sm il gzrm the heroes (extol) blessing it / him, the name of DN,
12217 (// mtm); yh (...) brit gzr may the Noble revive (...) in his appetite, 1.17
137; dpnk gzr ilhu then the Noble PN, 1.16 I 46 and par. (cf. In. 58); xb) of gods:
<m>t (...) tt§ydd il gzr DN (...) take fright did the beloved of DN, the Noble,
1.6 VI 31 and par.

3) Champion, warrior: &f7 (...) hdmm lgzrm she arranged (...) footstools like
/ for champions, 1.3 I 22 and par. (// sbim); tlbs nps gzr she put on the clothes
of a warrior, 1.19 IV 44; in unc. ctx.: dnz w gzr, 1.73:11.

Cf. agzr.

/g-z-y/ vb D: “to win over” (?) (etym. unc.; cf. Arab. gada IV, “to contract the
eyes”, AEL 2268f; Hb. {5k, “to screw up the eyes” HALOT 866. De Moor UF 1
1969 202 n. 6; Gzella BiOr 64 2007 542;  par.: /9-p/, /m-g-n/. § Forms: G/D
suffc. gztm; prefc. tgzy, tgzyn, [n]gz.

D. To win over (with presents) (?): tgzy bny bnwt she won over the creator of
creatures, 1.4 Il 11 (// ¢5pp); tgzyn gnyt ilm they won over the progenitrix of
the gods, 1.4 Il 26 and par. (// tmgnn; cf. In. 35); ~Am gztm bny bnwt have you
won over the creator of creatures?, 1.4 III 31 (// mgntm).

Cf. mgz, tgzyt.



